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— y — A krypto-diplomaták (ad for. 
mam: titkos drámairó,) mióta a békére ki- 
játás kezdett nyilni, s a párisi béke sze- 
rencsétlenül meg is köttetett, semmiről se 
irtak és beszéltek anynyít, mint egyfelől a 
franczia- orosz, másfelől az angol osztrák 
szövetségről. Mielőtt az európai egyensuly vál- 
tozásának ily forma lehetőségét vizsgálnók, 
jegyezzük meg mindenek előtt, hogy III. Na 
poleon a nagy Napoleontól abban különbö- 
zik kiváltképp (azt még nem tudjuk milyen sze- 
mélyes katona; mert hadtervelő talentumá- 
ról van már tudomásunk,) miszerint, szilárd 

szövetségeket nem csak kötni, de fentartani is 
tud. S ebből áll feleletünk azon európai po- 
lémiára, melyet legközelebb, franczia és án- 

gol lapok egymás ellen folytattak s melyből a 
németeknek is elég keserü falat jutott. Ré- 
szemről nem elegyedném e dolgok feszegeté- 
sébe, ha azokkal tartanék, kik a conjecturák 
politikáját egyáltalán becsmérlik. A conjectu- Az izgatás ellensulyozza a vállalatokat, mert a 
rák olyan forma szerepet játszanak a diploma- 

tában, mint kötéltánczos kezében a sulyegyen- 

ző rud, vagy a mérnők háromlábu asztalán a zások hihetősége vagy valószinüsége zavarja O- 
delejtü. Érdekesnek tartom annálfogva, a je- 
len helyzetet nehány rövid vonással rajzolni; 
öszszehasonlitást és különbséget tenni a mart. 
30 és april. 10-ki szerződések közt, mint a 
melyekben a jelen helyzet magyarázatát találja. 
A franczia- ángol szövetségnek, mellőz- 
ve most a jog és civilisatio illatos balzsamá- 
val befent képrajzát, mindenesetre legvégső 
indoka és fentartó alapja abban rejlik, hogy 
sem Ánglia sem Francziaország külön külön 
oly előnyökkel más országok felett nem bir, 
melyek, egymaga számára, az uralkodást a 
többiek felett biztosithatnák Igy például Án. 
gliára nézve nem elég, hogy mások által meg 
ne előztessék; kell hogy kizsákmányolja min- 
den anyagi segélyforrásait és a politika egész 
mrecoverségére van szüksége, miképp igy is ész- 
revehető haladást tehessen. Vegyük most e 
helyzetet száraz számiításilag, s ne ijedjünk 
viszsza az érdek és ildom-parancsolta költői- 
etlen rendszábályoktól: először is azt fogjuk 
találni, hogy előre ecsak az haladhat, ki jóval 

maga mögött hagyja versenytársait, azaz aka- 

ennek is meg vannak természetes határai, mert 
nem minden évben lehet fölfedezni egy uj re- 
gulatort, minő a gőz. A gőz alkalmazásának 
köszöni Ánglia azon roppant előnyt, melylyel 
egyéb országok felett bir, de jó ideje már, 
hogy a gőz használatát egy maga nem mono 
pólizálhatja. E szigetország óriási erőfeszitése 
ket tesz a gőzgépek tökélyesitése körül, de 
alig talál fel valamit, már azonnal utánozzák, 
Lángelméje az egész világért munkál — de mi 
haszna, ha más is vágyik lángelmével birni s a 
nép kezdi észrevenni, hogy az isten minden 
embernek két válla közé teremtette a fejét. 
Az előhaladás utja tehát háládatlan levén arra 
nézve, hogy kizáró előnyöket biztosiítson; An- 
glia, suprematiájának sine dua non feltételét 
kezdi maás nemzetek előhaladásának meggátlá- 
sa vagy éppen viszszalökésében keresni. E te- 
kintetben 48 előtti politikájától, mai eljárása, 
egy hajszálnyit sem különbözik. A mit akkor 
a népekkel tőn, azt teszi most az uralkodó 
hatalmakkal. S mint akkor az izgatás volt esz- 
köze, ugy azt most sem hagyja használatlanul 

tőkepénzes akkor veszti el az eszét, ha poli- 
tikai combinatiójában, európai hirtelen válto- 

lyan ő, mint az alvajáró, egy szál holdsugáron, 
biztosan felhág a torony tetejére is, de ha 
megszólitják, azonnal lebukik. Ánglia az izga- 
tás és forradalom rendetlenségeiből él, a szá- 
razföld liberalismusa nem sokat aggasztja őt 

A keleti háboruban, katonailag vagy csu- 
pán diplomatiailag hat hatalom volt érdekelve, 

melyek különböző ezim és aránytalan részvét. 
tel ez ügybe keveredtek. A tulajdonképi két 
fél, a Porta és Oroszország; Francziaország. 
Ánglia és Szárdinia egyenesen és tényleg be- 
avatkozott; Austria, nmint közbenjáró az alku- 
dozásokban, passive vett részt a katonai ope 

ratiokban. E kat hatalom közül már mindenik 
teljesitette a párisi békében magára vállaltkö- 
telezetségeket, csak Ánglia hajói nem akarnak 
mozdulni a fekete tengerről s a Dunafejede- 
lemségek vannak idegen hadak által megszáll- 
va. Az april 15-ki szerződésről azt mondták, 
hogy azt Ánglia, Austria és Erancziaország 
Törökország függetlenségének megvédésére 
kötik, azonban most kitünik, hogy az csupán 
Oroszország és Szárdinia kiszoritása volt a 

dályokat vet a másik elé, hogy oly gyorsan 
ne haladhasson, mint ő, vagy az elfoglalt tér 
megtarthatásáért, viszszatolja a vele egyszer- 
re érkezőket. 

Alkalmazzuk most e mértéket Ángliára, 
melyet a polgári és politikai szabadság. az a- 
nyagi és erkölcsi jólét s a mai polgárisultság 
minta-államának lehet tekinteni. A „haladás 
minden esetre nemcsak a legszebb jelszó, de 
kétségkivül a legerkölcsibb és legbiztosabb 
politikai eszköz is. Szerencsétlenségre azonban, 

áBUZA. 

SATOROS ÉLET. 
(Mutatvány, egy XII énekre terjedő czigány historiából.) 

lrta Fekete Mihály. 

Egyszer volt, hol nem volt, egy nagy hirü czigány, 
Vajdaságra termett, nem valami zsivány, 

Legszélesebb határ szük tanya volt néki, 
Ismerék ez ország majd minden vidéki. 

Bár merre ment, hire mindütt megelőzte, 
Köszöntést vett anynyit, hogy szuszszal se g 
Károgott reá sok buta, neveletlen, 
Pályáját azért ő járta rendületlen. 

Vándor sátorával most itt, majd ott látták, 

evezék öt Csiknak, mert szüntelen jára , 
szerzés dolgában nem igen volt párja. 

sátor alat maga nem vesztegelt soha Lett legyen az idő akármi tole 
Jég hullt, förgeteg dult, havazott vagy esett, Kivált éjjelenkint legtöbbet keresett. 

Neb ha nem is üzték, jött, ha nem is várlák, 

párisi szerződésből s Francziaországnak oly 
állapotba hozatala, ha korán magára nem esz 
mél, mint a kezetlen ember, mert az a feny- 
nyen hirdetett török függetlenség , Ánglia sze- 

meiben csak a fekete-tenger semlegesitése s 
mig Austria szivesen terjesztené ki az egész 
Duna hoszszában uralmát, / nglia semmitől se 
fél inkább, mint a nagy Napoleon azon gon- 
dolatától. hogy a fekete tenger: franczia tó. 
A természetes ész józan ösztőnével felfogja és 

Francziaország akarja „keletet, kelet ál- 
tal regenerálni. 

Napjainkban a közvélemény és anyagi ér- 
dekek igen nagy befolyást gyakorolnak a po- 
litikai ügyekre; ez érdekek és a nemzeti ro. 
konszeny dictálják ma a szövetségeket. A po- 
litikai combinatiok csak akkor érvényesek, ha 
hasonló alapokon nyugosznak. Csak ilyen szó- 
vetségben hisz az ember, mert csak is ilyen 
lehetséges. E szempontnak pedig sokkal ke- 
vésbé felel meg az angol osztrák szövetség, 
mint a franczia- orosz, még akkor is ha ilyen 
combinatio feltehető volna; s ha feltehető 
volna, ez egy uttal európai háborut is 
jelentene. 

A helyzet egyébiránt, daczára az angol 
lapok megfordult szélrózsájanak, — a meny- 
nyiben öszszébb vonják Franczia és Oroszor- 
szágok ellen eresztett vitorláikat— még min- 
dig bizonytalan és véletlen bonyodalmakkal 
teljes; sem a kormányok sem a kormányzot- 
tak nem tudják, mit, hozhat a jövő pillanat. 
Anglia minden perezben kész lehet dacz-szö- 
vetségre lépni Austriával. Austriára nézve e. 
gyébiránt e szövetség: csak balkéz - házasság 
lenne, melyet elkerülhetlen körülmények ta- 
nácsolhatnak , mint születendő tengeri hata- 
lomnak; csak „convenance du moment: mely 

nem tart tovább mint az ok, mely azt elői- 
dézte, Egyébiíránt a bécsi cabinet nem sokat 
hisz Ánglia őszinteségében, hajlékonynak és 
simának tartja igéretét, mint a nád, de egy 
szersmind olyan üresnek is. Mégis ha a Fran- 
cziaországgali viszály elmérgesednék, és Án- 
gliának sikerülne Oroszország elleni demon- 
stratió ába Austriát belevonni, a helyzet nem 
lenne többé olyan, mint 1854--55-ben volt. 
Az austriai sereg, szeretettel és vak engedelmes. 

séggel viseltetve császárja iránt, bizonyosan 
megtenné kötelességét s a katonai becsületen 
szenynyet nem hagyna, de keserü fájdalom 
érzetévelőtenné ezt, mert az osztrák katona 
soha se fogja felejteni, hogy 1813 tól fogva, 

mindig fegyvertársa volt az orosz katonának 
Nem igy állana azonban a dolog, ha a hábo- 
ru Francziaország ellen intéztetnék. Azon vesz- 
teségek és megaláztatás, melyet Austria az el- 
ső császárság alatt szenvedett, minden szívben, 
de különösen az uj katonai nemzedéknél ki- 
olthatlan utóérzelmeket hagytak. Oroszország 
ellen az osztrák sereg csak karral harczolna, 
Francziaország ellen karral és szivvel. 

Az olasz congregatiok és a császárnak 
Olaszországba utazása mellett , még mindig a 

„Donau" megszünése a napi beszéd tárgya 
Némelyek azt mondják, hogy Schwarzer úr a 
szerkesztő élt volna viszsza a benne helyezett 
bizalommal; mások ellenben , hogy az ő bi- 
zalmával éltek viszsza Hir szerint a nevezett 
lapszerkesztő és kiadó, a bécsi „eredit mobi- 

November 26.n 1856. 

Előfizetési díj: 
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Negyedévre . . .. 
Egy hóra... m frt. 

Az előf. pénzek Stein J. könyvkeres- 
kedésébe, bérmentesen küldendők. 

E frt. p. p. 
s ,,40 kr. 

Hirdetéseket 
soronkint 4t ezüst krajczárért , irodalmia- 
kat kr-ért gyorsan közlünk. 

mazást. E publicista korábban katona volt, aztán a eriesti loyd- dolgozó társa, 1818. 
birodalmi képviselő és közmunka- 
re ismét journalista. Sic transit gloria mundl. 

A tőzsde physiognomiája kezd barátsá- 
gosabb lenni, mint a végzetteljes sept. 18-ka óta tapasztaltuk Az a la hausse speculatio is- 
mét szilárd lábra kap. Különösen kedvezőleg 
hatott erre nézve a kormány félhivatalos köz- 
zététele, hogy a még nem biztositott elően. 
gedélyek, alkalmasb időpontig elhalasztatnak, 
E hirre rögtön, pénteken este tetemesen e- 
melkedtek az érték-papirok, mi szombaton is 
valószinüleg tartott volna, ha azon távirati 
jelentés, miszerint az ángol bank ismét fel- 
emelte escompte-ját, egy kis viszszahatást nem 
idéz elő. Zang úr lapja a „Presse még min 
dig oly kemény gombóczokat osztogat a „cre- 
dit mobiliernek, hogy ez szegény alig tudja 
nyelni „A sült galamb — ugy mond- nem e- 
gyenkint, de seregestül repült a eredit mobi- 
lier szájába; részvényei még ez évbenis 530-n 
állottak De most csak 305-en állanak, Ha 
Zang urnak nincs is mindenben igaza, abból 
nem következik , hogy a hitelintézet emberei 
ártatlanok volnának. Egyébiránt a „Presse é- 
les polemiája nem maradt következés nélkül; 
a hitelbank igazgató tanácsa, mely anynyi 
megtámadás tárgya volt , elszánta magát, any- 
nyit emlegetett roppant tantiéme-jeről ezuttal 
egészszen lemondani. Chi va piano, va sano. 

Az orosz követ Budberg báró neje sze- 
rencsés volt ő felsége a császárné által fogad- 
tatni. Budbergné ez alkalommal orosz nemze- 
ti öltönyben jelent meg s aranynyal és ezüsttel 
gazdagon himzett ruhát viselt. 

Austria kereskedelmi mozgalmának ki- 
mutatása ez év első nyolez hónapjában, azon 
használati ezikkek behozatalának szaporodását 
tünteti fel, melyekre mérsékelt vám van vet- 
ve, mint: pamut, viasz, kender, selyem. A 
kivitel csak a gyapjú, selyemáru, bőr és fém- 
tenmékekre nézve növekedett; minden más sa- 
játképi iparágakban, több hozatott be, mint 
kivitetett. 

A belügyminisztériumban a földbirtok- 
rendezés és átszállásának szabályozásával fog- 
lalkoznak. Az ide vonatkozó törvényjavaslat, a 
föld elharácsolása ellen van intézve s hitbizo- 
mányi elveken alapul. Igy pl. a paraszt föld 
birtok is egészben és csonkitatlan szállana át 
a kitüzött főörökösre, a többiek kész pénzül 
elégitetvén ki, ugy a mint ez Tyrolban szo- 
kásban van. Ugyancsak a szóban forgó javas- 
lat szerint, nem csak a kisebb birtokok egye- 
sitethetnek, de nagyobb földbirtokok egymás- 
tól elválasztott részei is. 

miniszter, vég- 

érzi azt mindenik nép keleten, hogy egyedül 

Ki gyalog, ki holmi roszsz 

Vén gabancs czipelte, — s 
Anynyi volt a limlom s bor 

e 

Valamicskét olykor ezek is 

yözte, 

A lélekzet majdnem kiszaka 

Megesett nagy ritkán, hogy 

Hozzátartozói : csóka felesége, 
Hét rajkó s egy malacz — egész cselédsége, 
Ezek is többnyire voltak átkelőben, 

A rosrsz átalvetőt, a sátorlepedőt 

Megsokalta vó'n a legjobb angol fajta. 

Az aszszonynál néha — ámbár ritka eset, 
Volt egy-egy eladó rőt meszelő ecset, Látszik, — mondá nekik — hogy véreim va 

Áldjon meg az isten, az az öreg oltan, H 5 t 
A natti volt, me zelő kga bái a ne Ki mikor haragszik oly nagyokat roppan 1é eb A vánszorgó szellőt lendítgette vele. 

Ertett volna e nő sok minden munkához, 
De, biz ő gondolá, nem kap fühöz fáloz, 
Elég, hogy ha fordit egy fő tárgyra gondot, 
Könynyebb dolog is volt, hát jövendőt mondott. 

S mit tettek a rajkók ? — ök se voltak restek, 

Kocsikat kergettek, krajezárt kunyoráltak, 
Ostorcsapást kaptak, soha se hátráltak. 

sőt, ha csalogatta öket egy-egy léha, 
A szomszéd határig elügettek néha, 
Futottak szegénykék, a mint kitelt tőlök 

E felett ilyenkor rutul öszszecsaptak , 
Porban, sárban egymást a mint megfereszték, 
A keresett kincset többnyire ott veszték. 

Mind ez igen nagyon kedvöket nem szegte, 
A karaván magát gyorsan i 
A fehér ló köré viszszavándoroltak, 
Oly megelégedve, mint azelőtt voltak, 

er'-nél kapna tehetségeinek megfelelő alkal- 

Szórták vi 

átalvetőben. 

zegény maájd öszszedőlt, 
zos poronty rajta, 

A közvigs 

Ilyenkor a 

Legyen mi 

Ne legyen kerestek : S magatok 

1 
dt belőlök. fdemek 

krajozárkát kaptak, 

első emberek le 

S közeledni látlván utas embereket , 

Vagy pedig tánczoltak, csattogva bokájok, 
Lobogott volna, ha lett volna ruhájok. 

Táncz közben most egy-egy zöld ugorkát kaptak, 
Azon nyersen mindjárt belé is haraptak 
S ugy-ugy elugráltak — verje meg a guta, 

„Áldjon meg perémes mentével, dolmánynyal, 
nglius posztóból varrt vörös nadrággal, 

Az ázalékotok el ne fogyjon soha.* 

„Élhessetek míndig pálinkával, borral, 

Mind gyöngy-rajkó legyen, mint magatok vagyt 

Volt még egy hő vágya, de ezt nem mondotta 
Csak ugy gondolatban utána toldotta — 
sS mikor szép nagy számra fölszaporodátok, 

A Magánhangzókról, a magyar nyelvben. 
A csecsemök koákolása — melyhez k 

gan ismét a czigánykereket, 

ágban még a malacz is rugta! 
20 

dádé eltekintve rajtok, 
1 
gytok. 

ndeniknek egy-egy fehér lova, 

bajotok a szolgabiróval,, 
után, ha pereputytyot hagytok - 

ec 

si s 

? T 
akkor a ti dicső vajdátok !! 

o 
ellett h 

gelső megszólamlásának is — 

öszszeszedte, nek fia, kinek a, 1 
*) E czikket méjjen vizsgálódó szer 

a magyar akademia 100 aranyn 
a magyar ny 

„Magyar Gyök 

vnek 



A kolozsvári keresk. és iparkamara 1856 

oct. 7-kén tartott XI. közgyülésének 

JEGYZŐKÖNYVE. 
(Hivatalos kivonatban.) 

(Folytatás.) / 

Másodelnök Köváry László ur az augustusi 

közgyülésben utaink érdekében tartolt előadása 

alapján egy kész jelentést tesz a kamara asztalára, 

a melynek tartalma kivonatilag ez : 

A kolozsvári kereskedelmi és iparkamara- 

kerület, mely Erdély északnyugoti felén öt pol. ke- 

rületet foglal magában , sok jótékouny intézkedé- 

seit élvezé már a magas kormánynak , több ja- 

vadalmakban hálásan részesült; de fájdalommal 

kell tapasztalnia , hogy a közlekedési eszközök , 

jelesen az országutak érdekében még sok ohajtá- 

sa maradt fenn. 
Kolozsvár közelében három tekintélyes 

földterület nyulik el, különböző áldásokban gaz- 

dagon : a mezőség gabonájával, a havas fájával, 

a szilágy borával , gyümölcseivel, s e mintegy 

300 mértföldnyi téren, mely e czikkekben 

Kolozsvártt nézi egyik főpiaczának, mind e na- 

pig töltött ut nem megy keresztül. Hogy e hát- 

ramaradás e kamarakerület iparát. kereskedel- 

mét és gazdászatát menynyire sujtolá századokon 

át, s menynyire fenyegeti ma a vasut által, fő- 

lösleges tolmácsolnunk. 

E kamara, több ezer választói nevében, e 

nevezetes hátránynak orvoslását a magas kor- 

mánytól méltán reméli. 

Nálunk az ipar és kereskedelem , gazdá- 

szat és pénzügy helyzete közlekedési utaink hi- 

ányaban naponta mind inkább sülyedőben v
an , 

min még egy vasut reménye sem képes segit
eni. 

Maga Erdély aránylag sem bir igen sok últal, s 

mi Erdély több részeiyel szemben még hátrább
 

vagyunk. Hazánk rakott utait 224—30 mértf
öld- 

re tehetni, s ebből iparkamarai kerülelének öt 

cs. k. kerületére, s igy Erdély északnyugoti ha- 

sonfelére alig esik 60 mértföld, mi 
1/-d rész- 

nél valamivel több. Ötvenhét helységgel bírván 

többet Erdély másik iparkamarai kerülete, min 

den helységére jut mintegy 460 öl töltölt 
ut, mig 

nálunk egy helységre csupán 180 ölnyi lutna. 

Vagy is részletesen kimutatva , csak is a követ- 

kező rakott utai vannak : 

Kolozsvártól Várad felé a határszélig 14,177
 ől, 

Kolozsvártól Szászsebesig. . . 57,184 , 

Kolozsvártól Beszterczéig 58,528 ,, 

Csucsától Szilág-somlyóig . , 

Bécstől Nagybánya felé a határig 44,305
 ,, 

Vásárhelytől Bergenyéig 
6,700 ,, 

Apahidától Oláh-Gyéresig 10,210 ,, 

azaz . 242,356 öl, 

mig Erdély másik feléneki625–30 eze
r ölre megy 

rakott utai hoszszusága. 
Nem lévén czélunk ezen hátrányunk 

okait 

keresni , 

szomoritó tapasztalás , hogy iparkamaránk kerü- 

lete enynyi üt mellett sem terményei, 
sem ipar- 

czikkei, sem kereskedelmi árúival nem képes 

forgalmat előidézni, s ezért közöttünk a pénzte- 

lenség naponként mind ére
zhetőbbé lesz. 

Kamaránk az ipar és kereskede
lmi érdekek 

előmozditására lévén a mag
as kormánytól felál- 

litva , minden fáradozásunk csak
 sysiphusi erő 

feszítés , ha a magas kormány atya
i szándékai a 

kivitel pontján hajótörést 
szenvednek. Három fö 

utvonalért esengenek választóink már évek s 

mondhatni századok óta , melyek nélkül a havas, 

a szilágyvidéke és az áldott
 mezőség az év nagy 

részében tölünk elszigetelten áll, mind a há- 

romért van ugyan téve lépés, 
de a kivitel még 

mindeniknél meszsze van , erélyes 

gyik nyelvnek eredeti zürje
, (chaosa) melyből az 

frozottan különböző hangzók fok
onként fejlődtek 

löbb akettős-magánhangz
 ók, (Diphthongi 

szu Magánhangzók, ezek
 után a rövid 

z0k s ezekből végre a M ással
hangzók. Hogy e különbféle 

fejlődtek, kitetszik a következőkből. A 
hangzók azon rendben 

fejlőd 

Kéettős magánhangzók hangjai le
gközelebb esnek 

melynek nyilván foszlányai, m
 

vábbá a siket-némák rív s
ához , 

hoz, egyszóval : minden 
hanghoz , 

gánhangzók hangja sokkal durvább, póriasabb 

hangadó szerek csekélyebb gyakorlot
tságát igényli, mint az e- 

: 

s magyar nép szá- Keltős-magánhangzó nem ige
n vant 

míg azonban a ezek pedig az élő magyar nyelv
nek gyes Magánhangzóké. AKettős-ma

gánhangzók a 

ján, a tájszólásokban még bőven va
nnak meg; 

minden esetre késöbben kelelk
ezett s amazokból 

tebb, csínosabb magyar iro 

vesztek, 
Ha szabad a nyelvfejlődés ezen 

men 

különböző nyelvek haladottságának
 megitélésére 

p. o. a német, a franczia és a magyar irodalmi 

——
— 

előttünk a végeredmény csak is azon 
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várnak. 
Egyenként véve e vonalokat : 

Szász-Régenig terveztetett, még a mult évtized- 

zőleg áll : 
Kolozsvártól Apahidáig 7102 
Apahidától Oláhgyéresig 10,210 ől kövezve van 
Oláhgyérestől Mocsig z440 öl kövezetlen; 
Mocstól Szombattelkéig 3670 ,, 

ől birodalmi ut; 

Innen Kis-czégig 5370 ,, 
„Szilvásig. . 2735 , 

,Örményesig . 3030 ,, 
„Király falváig 2730 ,, 

„Faragóig 3860 , 
„M. Fülpösig 3z87, 
„Berecztelkéig 2410 ,, 

„Szászrégenig . 2734 ,, 

Öszszesen 49,578 ől, vagy is 123/4 m.föld, 
s belőle csak is 17,312 ől van készen 

E fővonal mellett, mely ha Görgénynél 

egy ut nyittatnék , minket Moldovával egyenes 
közlekedésbe tenne, a mezőség érdekében még 

két vonalt kell megemlitenünk, minthogy a har- 

madik, Szamosujvár és Vásárhely között legkö- 
zelebbről szerencsésen bevégeztetett. Egyike : 

A kolozsvár marosvásárhelyi , mely ösz- 
szesen 50,433 öl, belőle már 6700 öl Vásárhely 

és Bergenye közt készen van; a másik 

A torda-beszterczei vonal , mely szsze- 

sen 54,277 ölet tesz , s benne csínált ui Tordá- 
tól Egerbegyig , s Beszterczéről Szereth falváig 
12,074 öl. Ezen három vonal a mezősége telle- 
jen kielégitné, s minden evennualitás esetére a 
közlekedésnek meglehetősen átadná. 

b) A kolozsvár-zsombor-meszesi vonal , 
mely Debreczennel kötne öszsze, a határszélig 

71,743 ölet vesz fel. Belőle a Meszes, a legna- 
gyobb akadály már le van küzdve , több helyen 
már meg van kezdve; de a munka rajta igen lany- 
hány s idővesztegetőleg foly. Menynyire hala- 
dott az idén, a kamarának nincs számtani tudo- 
mása még; de enynyi bizonyos, hogy ha az ed- 
digi gyorsasággal foly rajta az épités , egy tized 

alatt sem lesz átadva a forgalomnak. 
c) Harmadik igen érdekes kérdés a havas 

átvonalozása. Az öszszes nyugoti havas, mely 
mintegy 12 T mértföld, mostanig csak déli ré- 
szen van utvonaltól bemetszve , s e vonal is csak 
oly mértékben áll, hogy hogy a felőlünk eső fe- 
le egy talpalatnyi rakolt uttal sem bir; s Kolozs- 
várról egyenesen mind ez ideig csak lóháton 
folynak a szállitások. 

Vidékünkről most két ut visz fel a hava- 
sokra, illetőleg Abrudbányára : 

az egyik Tordáról Enyed, Fejérvár, Za- 
lathnán visz át, s tesz Abrudbányáig 65,084 ö- 
let vagy is 161/, mértföldet; 

a másik reánk nézt hasznosabb vonal 
Tordától Járáig 12,500 öl 

Iunen Oflenbányáig. . 17,800 , 
Innen Topánfalváig 9000 ,, 
Innen Abrudbányáig . 5200 ,, 

Öszszesen 44,000 öl vagy is 14 mértföld, s igy 
az előbbeninél 51/, mérifölddel rövidebb. Ugy 

tudjuk, hogy e vonal a cs. k kerületi hatóság- 

nál épen tervben van, azon igen jótékony mó- 

dositással, hogy az Kolozsvártól Járáig is kivá- 

gatik, s Jára Kolozsvárhoz yözelebb esvén , e 

vonal ha elkészül, a mostani fejérvár-zalathnai 
járt vonalnál 1/3-ával válik nekünik rövidebbé, mi 
közlekedésnél végtelen jelentőséggel bir. 

E fővonal mellett, a havas érdekét tekin- 

tetbe véve, még egy más vonal szükségességét 
mind hangosabban követeli azon fakereskedés , 
melynek napja mind inkább derül, s a vasut 
megkezdésével épeu előtérbe lép. E vonal To 

fellépésre 

ét fejlettségi mérvül 

pánfalvától szakadna ki az előbbi vonalból, s 

Bánfi-Hunyadnak tartana , s illetőleg Gyerő-Mo- 

egymástól hatá- 
, még pedig e- 
) azután a hosz- a 
Magánhang-nem ejtetnek ki; legmiveltebb 

A Magánhangzók egyes 
eloszlanak Égyesekre és K 

Szoljunk elsőben a Kettő 

fejlődött mivel [mi nyelvnél eredetibb, söt ezt 

dalmi nyelvben csaknem egészen ki- eddig 
nem eléggé méltányolt részei. a 

éppen durva, esetlen hangzásuk miatt rekedtek ki a han
gkellem 

törvényeinek megfelelni igyekvő müvelteb
b, tsínosabb irodalmi. 

ülné ökeöre = ököre, ökölre; eö- 

aIkalmazni: ugy nyelvből, még is teljes mértékben érdemlik meg a szónyomozó me; mereöne zmerön
e, merüllé; köre, ökölre; 

mert azok nyelvünk tisztes ősei, melyeknél 

fogva különbözik ma is egyik tájszólás a másiktól, s melyek nélkül 
nyelv öszszeha- nyelvész figyelmét; 

gyazó nagy nyelvtani munkán dolgozik, melyből a jelen ezikk mint-[a palótz, barkó,götseji, hientz sat 

es. 
engedte át, hogy az abban 

1 el ben álló - kivánságot, mint 

nyomdákban ezeknek megfelelő be
tüjegyek – csak 

s engedje azon becses 

nünk, hogy 
lykor oly! 

munk 
meg mindig e lapot 

y előizlésül van kiszakasztva , szerkesztőségünknek azon kiköt 

levő helyesirás, jelesen a beszédré 

ú. m. névszó, ige sat. mint tulajdonnévi te
rmészetüek; könnyelbföl- 

foghatásért nagy betüvel, a cs nek te-sel, a
 cz-nek tzável irása, mint 

szintén az: a- e-i sat. önhangzók közötti árn
yalatoknak saját jegyek 

általi megjelölése is betüszerént megtartassék. A szerk. ezen - a mai 

Hentétbes 
igazolható elveken alapulót, teljesitendőnek látta azon 

sel, hogy az önhangzók árnyalatait – nem levén helybeli 

s melyeknek a többi Mássalhangz 

szükség esetében 

ez alkalomra rős- gánhangzóval és az er 

Miis kész öröme 

a) A mezőségi vonal, mely Kolozsvártól mindazon utmetszéseket, melyek által mindaz 

ben megkezdetett, s mind a mai napig követke-és civilisationak átadatnék , mig mostani helyze- 

sonlitásából kisül, hogy e tekintetben a német legalantabb áll[—mi 

mint a melyben legtöbb kettős hang ejtetik is , iratik is; ilönb 

következik a franczia, mint a melyben bőven iratnak ugyan , de lommal majd vil 

csekély kivétellel sem nem ejtetnek ki, sem nem iratnak. 

A Kettős magánhangzókhoz közelebb állnak a hosz
szu Ma- 

a koákoláséhoz , gánhangzók, kivált a nehézhanguak , mint a rövidek, melyek 

integy foncsika maradványai; 10- hangoztatása legmesterkéltebb. 

az örültek orditásához , az in- 

dulatoknak p. o. a harag, a fájlalás , az örülés sa
t. felkiáltásai 

mely csak az érzelem által 

költetik, de nem a még szunyadó é
rtelem által is. A Kettős-ma- : 

s kiejtésök a bekről. 
Mint fennebb megjegyzém, a most divó irodalmi nyelvbe

n 

falvi szerént: Ikerhangzókról = Diphthongi) mint a legeredetib- 

nyelvészeti fölfedezésekhez vezet. Szóalaki tekintetben t. i. va- 

lamely Kettős-magánhangzó nem egyéb, mint: 

rövid-Magánhangzó egy szótagban ejtve, 

ér: egy hoszszu Magánhangzóval, vagy: két r 

vid Magánhangzóval, vagy: 

hangzóval meg egy ékkel; 

önzött jegyekkel fejezhette ki. i, n,1 gyiké ár ez utóbbi helyett... 

ogtt ogdtte vett érdekes közleményéé
rt legszivésb Köszönetünket, la el k válk ével, akár 

y ripjó, rio 

igérete teljesülésének mentőlelőbb örvendhel- y fejlék Mássa 

velvészeti kutatásainak gazdag eredményéből lapunkba 

éseket adni szíves Ieend. Fejlett, gazdag irodalom 

lományosság z mi nemzetünket saját egyedi
ségében a 

e irodalmi viszonyok között fentartani képes; annak pedig a- fej 
É 

apja határozott és biztos elvekre fektetett nyelvünk. Ez ügynek fejletebb érteményében nem más, min
ta harmadik szemé 

i egykor a nemzet háláját érdemlendik ki. 
ily czélu eszmecserének. Szerk. 

sebb azonban, hogy: mindnyája a nyelv fejlettében 

legvégre „ő"-re vivődik viszsza, mely eredeti elee avjed 

tése szerént oda mutató ötés (uvőltés, ivellés , felkiáltás hin = hív, társnév hiuság = hivság; idu — if
ju. 

lyi Névmás; és végelemzésben 

szónak és minden magyar 

nostornak S egyenes vonalban e gyerővásárhe- 
lyi hágóra ijöne ki, s ez által a havas megkapná 

ipar és kereskedelemnek, mind a mezőgazdászat 

tében egy haszmilek nekli folt hazánk területén. 
jelentés a kolozsvári megyefőnö 

Béldi Gergely urhoz van intézve, l eae 
mara-kerület utvonalai közép-pontján állván , a- 
zokat, mint a hálózat szálait kezei közt tartja , s 
létesitésükön legtőbb eredménynyel müködhetik. 
A gyülés másod elnök ur előadásában teljesen 
megnyugodván , megbizza elnök urakat a jelen- 
tést a megye-főnök urnak személyesen adni át s 
szóval is becses figyelmébe ajánlani. 

(Folytatjuk.) 

APRÓ HIREK. 

ő Korán beköszöntött telünk, ugy lát. 
szik, változó lesz A kemény hideget, mely 

pár napig tartott, langymeleg szelek váltották 

fel; a hó olvadoz, s tegnap éjjel esővel elegy 
hó hullott. 

O A tudományosságnak egy közhalottja 
van. Bolyai Farkas, a „Tentamen" nagy 
hirű irója, az öt szomorujáték szerzője nincs 
többé az élők sorába! M. Vásárhelyt folyó 20-án 
esti 10 óratájban szenderült a halál álmába a 82 
éves ősz. Ő emléket hagyott magának hátra gaz- 
dag szelleme munkáiban. Bolyai neve élni fog 
akkor is, midőn porait az enyészet az ösanya 
kebelének már viszszaadta. 

ő A „Budapesti Viszhang határozottan 
irja, hogy b Kemény Zsigmond viszszalé- 

pett a „Pesti Napló" szerkesztésétől, s azt 

Pompéry János venné át. Hir szerint a ne- 

mes báró egy más vállalat élére áll, melynek 

egjelesebb és valódi tudományos müveltség 
gel biró iróink lesznek dolgozótársai 

ő A „Satellit irja szebenből nov 

12.dikéről: ,A hazai nyelvek ismerete, min- 

denkire nézve, ki országunk különféle nyelvü 

lakosaival érintkezésben akar állani, egyike a 

legelső szükségeknek. Már magában tudomá- 

nyos szentpontból is nagy jelentőségü kérdés 

kivált azon hazai nyelvek ismerete, melyek ki 

fejlődött irodalommal birnak. Annál sajnosabb, 

hogy itteni (szebeni) gymnasiumunk magyar 

nyelvtanári széke három év óta betöltetlen, 

mig másfelöől egy év óta románnyel vta- 

nári szék állittatott fel. Ha a románnyelv 

ápolásra méltatik, menynyivel inkább megér- 
demli azt a magyar, mely tökélyesen kifejlő- 
dött és a melynek oly szép irodalma van. Vaj- 

ha mielőbb beteljesednék azon hir, mely sze 

rint a megürült állomás közelebbről be fog- 

na töltetni." t 

ő A „Pesti Napló"-ban olvassuk : ,Mint- 

hogy DPestre viszszatérve, a Vörösmarty 

árvák ügyeinek közvetlen kezelését ismét 

átvettem, ezennel mindazokat, kik ezen árvák- 

ra vonatkozólag bármi ügyben velem szemé- 

lyesen, vagy levelezés utján érintkezni akar- 

nak, tisztelettel értesitem : hogy lakásom most 

is az „Angol királyné" czimű szállodában van 

72 sz. alatt, s hogy a délelőtti órákban ren- 

desen itthon tartozkodom. — Teák Fe- 

rencz 

Gróf. Desewffi Emil urnak ,,A 

fenforgó ausztriai pénzügyi kérdésekről irt 

kitünő jeles munkája közelebbről magyar 
nyel- 

ven is megjelent. 

ő Danielik János, egri apát és ká- 

nonok, s a sz. István-társulat egyik alelnőké- 

fedezése czímű jeles munkája közelebb- 
ről elhagyta a sajtót. 

Megjelent a magyar academia párto- 

lása alatt Hunfalvy Pál által jelesül szerkesz- 

tett ,Magyar nyelvészet második füze- 
te; tartalma : Magyar helyesirás A latin hang- 

sulyozásról, Hunyfalvy Páltól. A szócsalád 

rendszer és nyelvészeti egymásután, Lugossi 

Józseftől. Vegyes. 

* Török Sándornak földmivelők 

számára irt, ily ezimű munkáját: „Gyakorla- 

ti utmutatás a mezei gazdaság nemesitésére" 

éppen most vettük. A 88 lapnyi tartalmas 

füzet ára 30 p. kr. 

ő Jeruzsálemben az ausztriai zarándok- 

ház alapjának ásásakor a történelemre nézve 

fontos archeologiai fölfedezéseket tettek. Az 

angolok és amerikaiak most hasonlag tesznek 

ásásokat, hogy fölfedezzék ama barlangot, 

mely Tácitusnak czélzásait igazolni fogná. 

* A ,Pesth:Ofner Ztg* irja, hogy a 

viszszariasztó tapasztalatok ellenére is, még 

mindig vándorolnak be Németországból sze- 

gény telepedő családok Magyarországra, kik 

itt aranyhegyeket és biztos, könynyü keresetet 

vélnek találhatni, hol azonban kevés pénzük- 

ből kifogyva, midőn megérkeznek, az ország 

nyelvét és viszonyait nem ismerve, a legiszo- 

nyubb nyomorba sülyednek. Hasonló boldog- 

tálan sorsra került jelenleg egy Würtemberg- 

ből beköltöző család, melynek Budapesten 

átutaztában négy gyermeke megbetegült, s 

egy meghalván, a budai temetőbe takariták. 

Mi lesz a többivel, s mi lesz az egész család- 

dal? - Vajha egyszer már szivükre vennék 

és meggondolnák , mit cselekesznek azok, a 

kik az ily szerencsétleneket bevándorlásna 

csábitják ! 

3 A „Hamb. Nachr. szerint Bolnay 

(gróf Bethlen M.) szinművész hazánkfia fihó 

fö-dikén, mint a pesti nemzeti szinház tagja, 

Mamburgban először lépett fel a városi né- 

met szinházban, Hamlet szerepében, s a rop- 

pant számu közönség zajos tapsokkal kisérte 

múűvészi játékát, mely ellen a nevezett lap 

lényegtelen kifogásokat tesz. 

* A jelenleg oly nagy fontosságu nj 

ázassági törvény,mely jövő 
évi jan 

ar elsejével már hatályba fog 
lépni, egy, szak- 

értő jogtudos által commentalva, és tajékozó 

jegyzetekkel kiegészitve, kőzelebbről Hecke- 

nast kiódá urnál sájtó alá adatott, s nála elő- 

legesen is megrendelhető. 

ő Ő cs, k. Apost. Felsége és Császár- 

né Ő Felsége f. hó 17-dikén reggeli 7 órakor 

Bécsből lombard velenezei utjokra
 indultak, 

ő A párisi „La presse" szerint Gour- 

don Eduardtól , A párisi congre ssusok 

története" czimű munka fog megjelenni 

legközelebbről, melyet nevezett
 lap előre is. 

mint igen tanulságos és egyszermind érdekes 

olvasmányt. ajánl az olvasó világ figyelmálas 

ő vajda János két kötetre terjedő 

humoristikus elbeszélésvbocsátand közelebb- 

ről sajtó alá. 

Bécsből ivják, hogy Magyaroszág leg- 

gazdagabb herczege azon te
rv kivitelén gon- 

dolkozik, melyszerint 90 év alatt kisorsol n- 

dó, mintegy 30 millio pft. kölcs. sorsjátékot 

fogna megalapitni. Az előmunkálatok már be- 

vannak fejezve 
A b Geymüllerféle pesti csődtömeg 

ügynöksége közhirré teszi, miképp azon hely- 

zetben van, hogy öszszes csödhitelezőinek , 

kik magukat Pesten C JI Malvieranal (Mal: 

vieux?) jelentik követeléseit kielégiti a töke- 

követelés 11 százalékának lehuzásával. Az ér- 

deklettek fel vannak hiva a csödtömeg-ügy- 

nökségnél illető okleveleik előmutatása mel- 

bek: Columbus, vagy Amerika fel- 

utána lönbnél különb 

a magyar , minta melyben igen 

,na; vaot = vot 

vagy öszszetett voltok szerézt 

ettös magánhangzókra. 

s-magánhangzókról (Hun-ma sz
alma; 

vauna =vona, v 
eá: p. o. 

de van ám a tájszólásokban, ei palótz 

elvitázhatatlan s az irodal- tekintetes. 

szülő s ezért igen fontos, ámbár 

ment = ement, 

népnyelvet igazán leirni sem lehet, 

ókhozi viszonya a legnevezetesebb 

két felemás 
és fel- a = haramja 

egy rövid Magán- 

vagy: egy rövid Ma- 

edeti Mássalhangzók (d, 

jene = élne; 

io: nyom 

lhangzóval sat. Legnevezete- 

szív, ige; sziu 

minden magyar Név va: paló 

Igének valóságos, s 

au : palótz, p o. ts 

auma =oma, alma bauta =bota 
, balta; tsausz = 

tsösz; tau =tó; jau = 

20: nyomaték 
A Keltös-magánhangzók ben réo (Révai.) ré =ni. 

eö : palótz, 

ea: palótz, 

eü: palótz, p. o. eül 

ia: székely. 
delia zdali vagy déli, Eolt 

bitska, bitsak, bitsok; findzsia — findzsa; fringyia; tapszia; hara- 

fe: hientz, nyomaték- 

szél kiél = két; ién = én; hiét = hét; nié = nél. 

(Révai) =ri. 
iu: székely , nyomaték-ékkel iú p o. sziu = szi! 

lett jelenteni magukat. 

fővebb-okvetetlen való képzője,
 ha bár kü- 

alakban is tünjenek azok elé, mit adandó alka- 

ágosan kitüntetni kivánok. s 

A mennyire kitudhattam, e következő Kettős-
magánhang- 

zók divnak: ő 

ai: p. o pais = pajs, sai (Kresznerits) =saj (p. o. medgy). 

ao: palótz, p o. pokao pokó, pokol; vaona =vona, 
vol- 

, volt. 
unak isonak, tsolnak; szauma =szo- 

kalézol, kalízol; 

volna; vaut =vot, volt; kauntzol 
=kontzol. 

léány = lyány. 

p. o. szelves = széves, szíves, teinsz tejns, tens, 

ó kalauzol 2 kalózol , 

ékezettel: év, Dp 0. heono, a halotti beszéd- 

nyomaték-ékkel : eő, p. o. eö keöme = ő kel- 

öment, elment; tselőheök,
 vereő-fény (barkó ). 

p. o. eukeune elkelne, reu, (Rév
al) = ré, rí. 

eükeümez Ő kelme. 

hathatósági nyujtással: iá p
. 0. dalia vagy 

tubia (Kresznerits =lábit, tábat bitskia = 

; bagaria; bagazia; Szemeria; ko
rosuia; szérgyia. 

ékkel: ié (Götsej ) p.i o. iedes = édes; 

klene — elkelne; gyiég z jég; juszié zm juj 

Ask-ékkel: ió. p. 0. piripio vagy piripió =- 

ziúszi szij, fönév, viu = v riu = 

híú = hí, hiv, ige; hiu Z hiú Zhí 

tz, p. 0. foarkas —farkas. (Pesti Napló). 

0u; nyomaték-ékkel: ozz palótz p. o. lou = ló =lu; vou- 



kiütvén a marhavész, onnan a szarvas mar- 

hák ide behajtása egészen meg van szüntetve, 
a vesztegzár-idő pedig Moldovába 20 napra 
van felemelve. 

A brassó megyei cs. k. törv, szék f. é 
novemb,. 8-ról 5903 sz. a tudatja, hogy Wei- 
denbácher János 758 számu elfoglalt há- 
zát, özv. Salmen Károlina kérelmére, f. é. 
december 23-án d. e. 9 órakor, a helyszi- 

Bánó Babónak Varju István által ma- 

arra forditott rövid „Földmüveléstana" meg- 

Elent Komáromban, tanhasználatra a községi 

néptanodáknál. (Ára 20 kr. p, p.) Gróf
 Zichy, 

kinek e korszerű mű ajánlva van, ezer pél- 

dányt rendelt meg belőle az alsóbb néposz- 

tály közti ingyen kiosztás végett. (Tan. Lap.) 

nén, 11,000 ez. ft. becs-árán alól is elfogják 
i l0s. adni. 

Hivata A frekki cs. k. járáshivatal, mint törv. 

örve éki hírdetések szék f. é. novemb. 11-ről 2678 sz. a. tudatja, örvényszé 
Kivonatban hogy Buhurentz Juon alsó sebesi mezei 
ivo jószagát, a szebeni takarékpénztár részire, f. 

é decemb. 5- én, becs-árán alól is elfog- 
ják adni. . 

A károlyfejérvár megyei cs. k. törv. szék 
fe és octob 23-ről 2120 sz. a felhivja Ep er- 
jesi Juliánnát Keménynét, ellene a cs 

járási hivatal, mint tör- 

vényszék é. novemb. 1-ről 1936 sz. a. tu 

datja, hogy Takács András js6szám h 
zát Fogarasban, Somogyi Mihály részire á00 

é. fi. adosságért, a jövő 1807-i januar 14-n 

A fogarasi cs. k. 

Ábrahám házát és kertjét a moichni határon, 
Mutz Juon részire 308 vált. ftig 33 krig, f. é 
decemb. 20 án és a jövő 1857-iki januar. 
7-én d. e. 9 órakor a helyszinén köz árveré- 
sen el fogják adni. 

A zahi cs k. járáshivatal, mint törv. szék 
f é. novemb. 12 ről 1143 sz. a. felhivja M a- 
ra Rózáliát Makrai Domokosnét és 
Mara Mariát, ellenök dr. Scheitz Antal, 
mint a Roth Frigyes csődtömege képviselője 

által 2604 e. ft. 33 kr. tőke és kamatja iránt 
inditott kereset védelmére. Tárgyalási határ- 
nap a jövő 18b1.i januar. 24-e d. e, 9 óra- 
kor. Kirendelt ügyvéd Kozma Endre M. Vá- 
sárhelytt. 

szék f. é. octob 27iről 1226 sz. a. tudatja, 
hogy Fritseh Lajos 37 és 38 számu házát 
Algyógyfelfaluban, bokai Sárosi László kérési- 
re, f. é decemb 29-én és a jövő 1837-ki 
jan uar. 29-én d. e. 9 órakor a törv. szék 

Az algyógyi cs. k járáshivatal, mint törv [r 

és 31-én d. e. 
köz árverésen el fogják adni. 

10 órakor a hivatali teremben k. Pénzügyvédség által az elemi oskola ala- 
pitványba tartozó 80 ezüst rft. tőke iránt in- helyin köz árverésen el fogják adni. 
ditott kereset védelmére. Felelet tételi határ- A zilah-megyei cs. k. törv, szék f. é. ne- 

A kolozsvári cs. k. megyei, mint keres- 
kedelmi törv. szék. f. é. novemb. 6-ról 8221 

sz a csődöt hirdet kolozsvári singes keres- 

kedő Papp Áron ingó és ingatlan vagyona 

ra. A hitelezők adják bé oda követeléseiket 

kirendelt tömeggondnok dr. Heinrieh ellen, a 

jövő 1807.i januar. 31 éig. Az egyezkedés, 

úgy a tömeg gondnok megválasztása határ- 

napja a jövő évi januar, 16-a d. e. 10 órakor. 

A kolozsvári cs. k járási törv. szék f. é. 

septemb. 10-ről 4861 sz. a. felszólitja azt, a 

kinek a kezére jutott volna a Langer Já- 

nos és Nemessányi Katalin által Szász 
Ján o snak tartozó 280 váltó ftról Kolozsvártt 
majus 10 kén 1848 ban kelt és elveszett köte- 
lezvény , jelentse magát egy év alatt, mi- 
vel azontul megsemmisül. 

A károlyfejérvár megyei cs. k. törv, szék 

f é octoba35-ről 2102 sz. va: felhivja Frits 

Lajost az ellene ügyvéd Nagy által a szász- 

városi (broosi) gymnasiumnak tartozó 390 vált. 

(t. tőke kamatja iránt inditott kereset védel- 

mére. Tárgyalási határnap f é. decemb. 

19.e d e. 9 órakor, kirendelt ügyvéd dr. West. 
Az erdélyi cs k. postaigazgatóság f. é. 

novemb. 9-ről 6364 sz a. köztudomásra jut- 
tatja , hogy még 1830-ben a kolozsvári 

posta hivatalnál feltett, azonban kézbe 
nem juthatott következő pénzes levelek 
kerültek viszsza: Fulgentiusnak Kendére, 
Muchalez Józselnek Kendére, Karoszán 

lúdrének Thereslenstadba, Gyurka Stefán- 
nak Theresienstadtba, Dostal Károlynak M. 
Vásárhelyre, Seifert TFerencznek Pestre, 

Magyar Vaszinak Mantuába, Szintamari- 

aánnak Lembergbe, Reiter Luiznak Bécsbe, 
Kováecs Istvánnak Czernovitzba, Degelsün 

Simeonnak Husiatyébe, Gyirisán Juonnak 
Czernovitzba, Barb Nicolajnak Agramba, 

Márk Tódornak Lembergbe, Pataki Samu 
elnek Lembergbe, Bálint Gelának Rohatyé- 
ba, veh Györgynek Czernowitzba a hely- 

ség jegyzőjének Nagy csürbe, Csont 
Jánosnak Josephstadba, Takáts Jánosnak 
Przemyszlbe, Deutseh Adolfnak Szebenbe, 

Kabósnak Bécsbe, Prodán Teodornak 
Krakkóba, Gábor Stefánnak Velenczébe, 

Popp Alécinak Kentybe, Molnárnak Gya- 
lára szóló levelek. 

A feladók vagy az illetők jelenjenek meg 
a kolozsvári postahivatalnál recepisseikkel és 
a levelen levő pecsét-nyomójokkal, ugy a ki- 
váltási pénzzel az irt levelek viszszavételére 

három hónap alatt, mivel azontul azok a 
magos kincstáréi lesznek. 

Az erdélyi cs. k. Helytartóság f. é. no- 
vemb. 13.ról 23,486 sz. a. közzé teszi, hogy[ 
Oláhország krájovai kerületében pusztitólag tob. 29-ről 7697 sz. 

idő f. é decemb 

jövő 1857-k évi ja n 
A lekenézei cs. 

Kopeczi Rózália 

Jakab Veronika árva 

f e. decemb. 29-e 

János. 

Az algyógyi cs 

László kérelmire, f. 

jövő 1857i fanuar. 

é. novemb. 6 szék f. 

testvérek kérelmire, 

árverésen becs-árán 

talint báró Rospi 

az egyesült görög 

ditott kereset védel 

ú 

hirdet a következő 

res, Pontinyásza és 
Felső-körtvélye 

jánlkozók adják be 
meiket, a német és 

na- vona , volna; voltt= vot, volt: háztóu = háztól; házróu= 
házról. 

öü: nyomaték-ékkel: őd , palótz: p. o kertbőü. 

z: nyomaték-ékkel: zzá, hientz, p. 0. 1suanak = tsanak, 

tsonak, tsolnak; luántz = lántz; huányi = hálni; páskortuás- 
kodik = páskortáskodik; nuá = nál. 

20 : hientz, nyomaték-ékkel : zó, (Götsej.) p.0 uoma = oma, 

alma; vuot = vot, volt; vuona — vona , volna; pokuo = poko 

pokol; gonduonak = gondonak, gondolnak; Ekuotábe =Koltába 
: tuo =tő; tuót = tót; suó = só; szuó = szó, nuóta = nóta; kuó- 

: bász = kolbász; utuósuó – utósó =utols; hovvuót = hogy volt? 
: vő: hientz , nyomaték-ékkel: zó, (Götsej) p. o. füöment = 

füőment = felment; öküöre = ököre, ökölre; merüöne – me- 
rülne; üöment = elment; füöz = főz; gyüőz = győz; küözkell; 
szüőr szőr. 

Hogy az ílyenekben : Európa Euterpe, az ez idegen, kiki 
tudja. Ama példák tanusága szerént a Kettős-magánhangzók há- 

tulsó alkotó rövid Magánhangzója az irodalmi nyelvben vagy 
ékkel pótoltatik, vagy eredeti Mássalhangzóval s e- 
zek közt leggyakrabban 7- /- vagy o- vel. Legközelebb álla- 
mak pedig a Kettős-magánhangzók a nehézhangu Magánhangzók 

a, e, i, o, u, ü-höz, melyek által a hientz, palótz, 
e kiváltképpen a barkó tájszólásban gyakran helyettesítetnek s 

melyek magok is tsakugyan kétrövid magánhangzó-érteküek; de 
ell akottatnak mint a Kettős-magánhangzók külön nemü- 
l, hanem azonos rövid Magánhangzókból, Az irodalmi 

aKettős-magánhangzó dísztelen hangzásának elkerülé- 
is használtatik hasonló mód, ha alkotó részei öszs 
pző vagy rag általi szómódositáskor kerülnek ösz 

idő hajdan; ma időn – majdan iflaszszony — if- 
in — kajn; faiz – fajz; nékie – nékje; mariás = 
néha a két Magánhangzó közé segédMagánhangzó 

o. anyáu — anyáju; kábáúl = kábájúl; hazai = ha- 

a. 

=lá 
nőst 

ée. 

rendelt ügyvéd Sipos. 
A sárkányi cs. k. járáshivatal f. 

vemb. 10-ről 2197 sz. a. felhivja a hitelezőket, 

a kiknek szóbeli rendelkezéssel elhalt cucsu- 
latai Bo ér Antal hátrahagyott vagyonához 
igényeik lenne, adják be oda követeléseiket a 

szék f. é. octob. 21-ről 1329 

lenök m. vásárhelyi ügyvéd Jakab János, mint a 

4b6 váltó ft. 25 kr. tőke és kamatja iránt in- 
ditott kereset védelmére. Tárgyalási határnap 

delt ügyvéd Lang Daniel és helyettes Hofgrált 

szék f. é. octob 27-ről 
hogy algyógyi Fritseh Lajos elfoglalt 37 
és 38 számu házát Algyógyfelfaluban, Sárosi 

törv. szék helyin, közárverésen elfogják adni. 
A bonezhidai ecs. k. járáshivatal, mint törv. 

ról 1086 sz. a. 
hogy Zurovszkiné n. Rózália aszszony 
elfoglalt nemesi jószágát Babuczon, a Dreifusz 

e 11 órakor a 12 számu urasági háznál, köz 

A dézsmegyei es. k. törv szék f. é. oc- 
tober 28-ról 5036 sz a. felhivja Katona Ka- 

tona Miklóst, idősb b. Huszár Károly ké- 

relmére, ellenök a cs. k. Pénzügyvédség által 

tartozó 1248 e. ft. tőke és kamatja iránt in- 

idő 30 na p. Kirendelt ügyvéd dr. Kühba- 
cher, helyettes Vajna Sándor. 

A rettegi cs. k. 
13-ról 3347 sz. a. Kozárváratt pályázatot 

másokra: a) Kozárvár, Monostot szeg, és fel, 

ső Orbo helységeir 
250 e ft. évi fizetéssel, 4 ől tűzi fával és sza- 
bad szállással. b) Felső-körtvelyes, Oláh nyi- 

sel 4 ől tűzi fával és szabad szállással. 

szóló bizonyitványokkal, f. é. decemb. 15 ig. 
A szebeni cs. k. járás törv. szék f. é oc- 

Neutra — Nyilra; vagy az egyik Magánhangzó kiugrattatik p. o 

s err 

Magánhangzóban is meg kell különböztetni : 

nál meg kell különböztetni : 

vember 4-ről 1713 sz. a felhivja árdoi báró 
Huszár Zsigmond örököseit, ellenök ügy- 
véd Zakariás János, mint Issekutz János kép- 
viselője által 170 váltó ft. tőke és járuléki i- 
ránt indított kereset vádelmére. Tárgyalási ha- 
tárnap a jövő 1807-i februar. 4-e d e 9 
órakor. Kirendelt ügyvéd Hubert János. 

12-e d. e. 10 órakor, Ki- 

é. no- 

uar. 15-eig. 
k. járáshivatal, mint törv. 

sz. a. felhivja 
szász-ujosi örököseit, el- LEVELEZÉSEK. 

N. Enyed, november elején. Kro- 
nikár collégámnak, ki közbe mondva, na: 
gyon kár hogy tudositásaival felhagyott, mert 
most ismét alkalma lenne meg dicsérni azt az 
általa, ugy látszik , helyeselt makadámizálást, 

melyett, ha kövezés helyett még soká fognak 
folytatni, főutczánkon odajutunk, hogy 

a kéményseprőnek nem kell lajtorjával fárad- 
ni, csak amugy könynyen beléphet a kémé- 
nyekbe az utczáról, a cath. templomba pedig 
az ablakon fognak bejárhatni — Kronikár 
collégámnak, mondom, értésére adták a lap- 

ban, hogy ilyen kis városból, nem minden 

napról lehet és kell ujságokat irni. Nem fog 
tehát nekem hibául rovatni fel, ha én példá- 
ján okulva nem a leggyakrabban tolakodom 
fel szerény tudositásommal. A csillagjegy alatt 
teendő észrevételeket kérem kifelejteni, mert 
vajmi roszszul izlik, mint főre-esetten nevezték, 
magamforma — irodalmi kellnernek fel- 
tálaltjára tett csipős megjegyzése a szerkesz- 
tőnek, vagy horrendum dictu! abetüszedőnek. 

Adatolódik pedig e tudositás kezdete fe- 
lyó év october 15-én, mint legnépesebb or- 

szágos vásárunk napján, mely nekünk ezelőtt 
9 évvel egyébről is nevezetes leit Ez, mon- 
dom, legnépesebb vásár nálunk, s most is a 

„kettőn áll a vásár ból az eladó - nagyon 
számosan volt, de a vevő-fél otthonmaradt a 
nervus rerum gerendarummal, vagy tán he- 
lyesebben nélküle, a szüreten pedig lett vol. 

na mit és olcsón venni vele, a szarvasmarha 

a csufságig olcsó, egy kis mokán bornyus te- 
hént 10 ft. 12 kr. mondd tiz forint és tizen- 
két krajczáron, juhat 2— két forinton, ökröt 

16 — tizenhat forinton pengőbe vásáróltak. 
Ez azonban korántsem gátolja, hogy még mind 
hét pengő krajezár legyen a marha-hus 

k 

tömege képviselője által 

d. e. 9 órakor. Kiren- 

k járáshivatal, mint törv. 
1226 szi a. tudatja, 

é decemb. 29-én és a 
29-én d. e. 9 órakor a 

tudatja, 

fÉé. deeemb. 30-án d. 

alól is el fogják adni 

n-nét és társait, ugy Ka- 

seminarium pénzalapjába 

mére. Felelettételi határ 

járáshivatal f. é novemb. 

községi jegyző-állo- 

e nézve Kozárváratt 

Szitta helységeire nézve 
sen 200 e. ft. évi fizetés- 

Az a- 

oda szabályszerü kérel- 
román nyelv tudásáról 

fontja; — hiszen már(!) nyolez éve hogv el- 
égtünk, kezdünk egy kicsit helyrejőni, meg- 
fizethetjük a hust jó drágán, mint sehol Er- 
délyben, melynek még az a tulajdonsága van, 
hogy legalább, ha drága ésnéha roszsz, hát le- 

lőljáróság késleltető határozatát a szüretre 
nézve csak dicsérni lehet: a mi kevés lett az 
legalább jó, a Vajda Dániel féle igen dicsért 
sürmérő szerint, mely, mint avatottak állitják 
Wagner bécsi készitményeinél 21/, fokkal alább 
mutat, 10--13 foku volt, Egy veder ára 30 
kr. - 48 kr. pp. Az idén sokat ártott, a ha- 
tár egy részén dühöngött — nálunk időszaki rit- 
ka jelenség — a jég; legvénebb embereink nem 
emlékeznek jégverésre a város határán, annál 
kevésbé a határ déli részét pusztitó selyem 
bogár alaku s szinü gabonaevöférgekre. 
Az iskolai előljáróság oct. 36.án nagy- 

gyülést tartott, fősgondnok gróf Mikó Imre ő 
nagyméltósága elnöklete alatt. — Gyülés előtt, 
reggeli 9 órakor, szokott magáhozemelő udva- 
riasságával a városi tanács tisztelgő személy- 
zetét fogadta ő nagyméltósága, emlitvén ked- 
ves viszszaemlékezését itt élt fiatal korára, s 
gyülés végén még azon nap délutánján visz- 
szasietett szilvási jószágára 

,Inter duos Iitigantesé szellemileg mi fo- 
gunk nyerni, azaz első czigány zenebandánk 
meghivására, Debreeczenből megjött Bóka Ká- 
roly karmesternek, s most lesz verseny Pro- 
kupek haladó zenekarával, kinek katonai volt 
rangja merész magyaritásáért jókora meteor 
hullott vólt a minap szerk. megjegyzés alak- 
ban orromra. — Meglátjuk, ki nyeri el a ba- 
bért és nagyobb pártolást a két versengő fál 
közül. Lám, milyen jól vagyunk mi enyediek : 
két versenyző, drága pénzen fizetett karmes- 
teres zenekar igyekszik hegesztgetni a rajtunk 
mart sebeket, s mi hagyjunk is hegedni, re- 
mélvén, hogy a melyik roszsz fognak nem a. 
kadt, majd akad borbélya, s lassacskán gyó- 

gyulgatunk, épülgetünk, egyik tágongó ür a 
másik uton épülget bé. Kolozsvári füszerész 
Karvázy nagyszerűü épületet kezdett megépit- 
tetni a cath papilak mellé, mely, mint az el- 
készült alapból gyanitni lehet, nem kevéssé 
fogja azon oldalt diszitni, mint szinte a részint 
megkezdett, reszint a jövő tavaszon megkez- 
dendő uj épületet-sor nagyon csinosan fogja el- 
fedni a várnak gunyolt kis terjü, de erős fal 
s a városnak a tatárok ellen régen menhelyet 
adott kerités meztelen maradott oldalát. 

Ugy látszik csinosság, szépség lesz, de 
rondaság van. Van egy utecza, melyen a tatárok 
által 1656. ban legyilkolt tanulók emlékére állitott 
kápolnáról—minek helyét csak alig látszó alap- 
kővei mutatják — ma is kápolnának nevezett, 
emelkedett térre mehetni. Az emlék helyre- 
állitását ajánlani merő istenkisértés lenne, alá- 
zatosan engedelmet kérek, ne tessék megijed- 
ni! nem azért emlitettem az utczát; hanem, 
mert ezen uteza végen alig 20 lépésnyire az 
utolsó háztól, gyönyörű és mind illatra, mind 
tartalomra nézye nagyon dús szemét és trá- 
gyaraktár diszlik, melyből eső alkalmával ele. 
gendő menynyiséget szállit be az ott befolyó viz 
az uteza megtrágyázására, a megtelepülési ki- 
sérlet azonban, mindeddig kudarczot vallott, 
az ott lakók tisztaság szeretete nyakát szeg- 
vén. Nem ártana rendővileg orrukra ütni 
azoknak az éjjeli szekerészeknek, kik mesz- 
szebb ütni fel letéteményes raktárukat nagyon 
kényelmetlennek tartják. 

Jövő vasárnap C16 nov.) fog beköszönteni 
ujra választott segéd lelkészünk Incze János 
Az ünnepély emelésére, mint halljuk, az isko- 
lai dalkar is közre müködend. D 

Tartandó kasinói Katalin dalidonkról sat: 
annak idejében ismét bátor lesz pár sorral 
szólgálni. 

Mák. 

Zilah. nov. 16. A K. Közlöny oktober 
hető szükön van mérve. 

A szüret octob. 27 én kezdődött; az e- a. tudatja, hogy Pentsch 

öl van nevök is. 
Valamint a természet minden hangjában, ugy a nyelvi 

I a milységet. 

II. a mekkoraságot. 
114.) dá 

1, A milységet tekintve a magyar Magánhangzók dai eMásodik 

4) a hangzási árnyékolatot, és 
2) a testességet, 1855. 8r. 

112.) „Geographia 

4-ki számában e városból r. 1. aláirással egy le- 
vél jelent meg , melyben a t. levelező több ferde 

országszerte italt, vitelt, hitelt mondunk. ! i1sb 
ifiu-aszszony =ifiaszszony; vagy a hoszszu Magánhangzó mással- o. p. 0. por, kor, sor, korong, szoros. : 
hangzós alakká változtatik; p. o. merően — mereven; keserű ö. p. o. tök, lök, ökör. 
en- keserüven. v. p o. fut, bukik, tsuk, lyuk! ! 

Lássuk immár az Egyes vagy is a szorosabb értelemben 7. p o. bürü, ürü. i1n döabl ! 
vett, tulajdonképpen ugynevezett: Magánhangzókat (Ön- Dr. Engd Józse. 
hangzókat, Hangzókat =Vocales). el Bd od adn 

Ezek szavattyus kiejtésökre nem szorúlnak segédhangzókra (Folytatjuk.) ladaadi : 

1 Tnoal 

Erdélyi könyvészet. lnin 

(Folytatás.) foxai 

rész. Kolozsv. 1855. 8 r. 

Monarchiei Austriace.- Sabiu. 

Övári: Erdélynevezetesebb csalá- 

A magyar nyelvben 28 Magánhangzó van; azokból. 
1. hangzási árnyéklat szerént 

a) nyershan gu e hét: 
p, 0. ma, varr , harang. 
Ennek hangja az ó hangjához szít, s a dunántúli , kivált 

götseji és erdélyi, jelesen thordai tájszólásban azzá is válik p. 
o. alma = ólma, taszít = toszít; taliga = tóliga; kakas = kokas; 
háznak = haznók; fára = fáró, kása = kásó; házba = házbó, 
magában = magábon, virággai — virággol; lába lábó; lábat 

bőt; lábak =lábók; 
sat. 
p. o. el, szent. eped , etzetet 
Ez ritkán tserélődik mással a tájszólá 
p. o. irt, piros, ibrik. 
Ez sem igen hajlandó tájszólásilag válto 

lábanzlábón, adna = adnó; most — 

ban. 

gyakran áll elé 
azonban, mint az e helytartója; p. 0. széki = széke, véri = vére 

118.) Vatusik: „Ájtatos elmélkedések. Szer- 
keszté Matusik Nep. János. Kolozsv. 1855. 8 r. 

114) Medgyes: „Egyházi makönyv. Eredeti 
imák Irta Medgyes Lajos. Kolozsv. Stein J. tulajdona 1855. 8 r. 

115.) Máriza: „Ima, homorod szentmártoni Ge- 
dő József koporsója mellett, Kolozsvártt, aug. 30-án 1855. 
Kriza János, kolozvári unitárius pap által.6 8 r. 

116.) „Könyörgés, Al-torjai MikeSándor hi- 
e született Szacsvai Sára koporsója 
ett." Kolozsvártt, nyomatott az evang. reform. no tüi- 

vel 1855. S r. k ieörenoa bett 
1417.) Magy P: „A nagy 

lyet néhai nmlgu Széki gró 
gyászünnepély alkalmával 
1855. Kolozsvártt, az e 

118) „Kyriaco 

gzó a 
ide 

elméjü ; golyóu = golyóju; vagy az e 
zomszéd lágyulékony Mássalhangzóval ösz- 
gen szók honositásásakor, p. o. léány vagy 

ritmia — ritnya; innya; 

sat. vagy helytartója az é-nek, p. 0. izibenmízében; helyibe=he 

lyébe; hegyibe = hegyébe; szerinteszerént; ekként meként; leg- 
gyakrabban az ínek, melynek ékét látszik elnyelni; így p. o. étel, 

vétel, tétel hasonlagára ítalt, vítelt, hítelt kellene mondanunk de Georg = György: 
l s 



közlései között , ezeket írja: „a helybéli müked-kik nem tudnak megélhetésök iránt elegendő biz- emlité a szeretet és hű ragaszkodás azon jeleit , 
vellők által, a télen, a Vörösmarty-árvák javá- tositékot kimutatni. 
ra tartott szavalati estély jövedelme nem lön ren- 

jék ez öszveggel az eredeti határozat szérint." 

által akkori buzgó s erélyes elnökének , önma- 

bárkinek mulasztását oly hoszszas időn át bé- 
hunyt szemmel nézné — kötelességének tartja , 
az ily tudósítások által félrevezetett olvasó kö- 
zönség, s az illető árvák felvilágositására , az 
igazság érdekében tudatni: hogy Zilahon az em- 
litett árvák javára szavallati estély, vagy bár mi- 

tett.**) 
A müűkedvellő társulat gyüléséből. 

KÜLFÖLD. 

Angolország Austriáhozi közeledtének kö- 
vetkezményei jól mutatkoznak. Legelől állhat itt 
a „Nord"-nak Londonból 13-ról kelt sür- 

gönye: ,„A nápolyi kérdés kielégitő meg- 
oldása közel van. A nápolyi király szabadon 
érezve magát minden idegen kényszertől, oly 
rendszabályokat teend, melyek köztetszést fog- 
nak találni. Okunk van ezt ugy venni, mintha 
már bevégzett tény volna."— Várván vár- 
juk is már ez ingyen kegyelem arany idejéne 
adventi napjait. S várja vagy hétszáz régóta epe- 
dő politikai fogoly. 

Anglia s Austria erélyes egyült tartások- 
nak köszönhetni a Bolgrád és kigyószigetet 
néző engedményeket is orosz és franczia rész- 
ről. „Azt hiszik talán - igy nyilatkozott volna 
Palmerston — azért áldoztunk fel 30,0000 
embert s egy milliárdot, hogy Nápoleon Louis- 
nak juttassuk kezébe azon protectorságot, me- 
lyet Miklos czár ragadott volt, kezébe? Nem, az 
soha se fog lenni, s ha lenni akar, mindent 
feláldozunk inkább , hogy azt meggátoljuk ! ! 

Párisban nem látták a pillanatot alkalmas- 

nak az Angliávali szakasztásra. Nagy hatással 
volt a sz. pétervári udvarra Napoleonnak a czár- 
hoz intézett egy közelebbi levele, mely az en- 
gedés szükségességét nagy nyomatékkal terjeszti 
elő, különösen kiemelvén, mily rendkivül szük- 
séges, hogy a czár egész Európát gyözné meg 
békeszeretetéről. Ez különösen jó bényomást ten- 
ne a francziaországi közvéleményre is, a mely- 
re neki, mint francziák császárjának idegen ha- 

dulás? A congressus egy és más bajon se- 

mas államokat vagy kevésbé hatalmasokat ís , 

mi pedig itt a fődolog. 

bucsút vett, e szókat intézé ehez; ,,„Testvérem, 
ha tán a béke létre jöne is, ne siess azért se- 
reged elbocsátásával. Könynyebbits a Dudgeten, 
hanem hadierőid — minél gyorsabb központosi- 

czia uralkodó érzelme. Azonban nekemmég min- 

fokig komolylyá kellett alakulnia , hogy a szö- 

melyeket a mult nyáron , uralkodása 25-ik évé- — pPárisból iírják: III. Nápoleon csak ben Belgium népe iránta tanusított, mint oly deltetése helyére juttatva... azért a közönség nagy későre hagyta magát Anglia felé hajlittatni, dolgot , mely az országot a külföld szemeiben is 
érdekében kéri fel a társulat elnökét, intézked- s valóban a közvélemény bent, mint a külföldön emelte , és a melynek hatása már is érezhető az 

megkötötte a N. Lajos kezét. A politika fordula- idegen nemzetekhezi viszonyokban , nem állván A mükedvellő társulat ezen alaptalan gyanusítása tára különösen nagy befolyást gyakorlott a belső azok soha jobb lábon mint jelenleg. Jelenti hogy 
helyzet, mely nem kevéssé mondható fenyege- most már teljes nyugalommal nézhetni a jövövel 

gát is gyanusitva és sértve érezvén, — mertélhe-tönek. Ámde Anglia és Francziaország ezen ösz- szembe, miután a mult a rosz termés folytán oly tetlenségére mutatna az, ha elnökének , vagy szehangzásával még nincsen minden nehézség sok áldozatot és szenvedést kivánt; hogy a ter- 
elenyészve, ha valósulna is az, hogy a muszka, més általánvéve bő volt; tudomány és művészet 
jó képet vágva a rosz játékhoz, egy pár kérdés-virágzanak; az ipar diszlik; a kereskedés az át- 
ben oly hunyászkodónak mulalja magát, mint vizsgált vámrendszer alatt erősbül; a közjöve- 
csak kivánják. Vannak Austria és Francziaország delem szaparodik, ugy hogy az alsóbb tisztvise- 
közt is nehézségek , s Anglia és Francziaország lők sorsán javitani lehet; a polgári katonaság és 
közt is fognak még egyéb véleménykülönböze- hadsereg egyiránt megérdemlik a nemzet bial- 

némüű közelőadás nem történt.... nem történhe-[tek kiütni. S mi lesz mind ebből? Hol a szaba- mát sat. 
Vajjon a franczia császár trónbeszéde je- 

gélne, de itt egész Európát érdeklő kérdesek lenthetend-e hasonló kielégitő eredményeket a 
forognak fenn, s Francziaország nem érzi ma- törvényhozótest üléseinek közelebbi megnyitá- 
gát többé elég befolyásosnak arra , hogy hatal- sakor? 

y Egyébiránt a belga trónbeszéd legfonto- 
melyek nagy befolyásu kormányokat éreznek há- sabb része az, hol a király , kormányának az e- 
tuk megett, oly könynyen áldozatokra birjon , lemi, közép és felső oktatásra fordított gondjai- 

ról beszél. Azért pedig legfontosabb e hely, mert 
Azt hiszszük tehát, hogy, ha a congressus, alig néhány hete, midőn a genti. tournai- 

a mint látszik , jövő tavaszig vagy még tovább és brüggi püspökök az állam felügyelete a- 
is elhalasztatik, ezenközben uj bonyodalom fogna latt álló genti egyetem-, mint veszélyes, és a 
előfordulni. Szóval, mi nem hiszünk a jelen bé- katholicismussal ellenkező tanokat terjesztő in- 
ke hoszszan tartásába. E béke nem tartand to-tézet ellen nyilvánosan kikeltek. Az állam és 
vább, mint a pénzügyi körülmények kivánják. egyház közötti küzdelem megujulhat az ülések 
Eszünkbe jut egy régibb keltű mondási Nápole- alatt; de hihetőleg a kormány és rendek eszé- 
on Louis-nak , mely nézetünket erősitni látszik Jlyessége minden aggasztóbb öszszeütközést el- 
Midőn Nápoleon L. Emmanuel Victor királytól távolitand. 

Ha az angol és franczia sajtó nyilatko- 
tása lehetőségét tartsd fenn magadnak, s igyekez- zataiból akarjuk mérni az Anglia és Franczia- 

zél sergedet harczias gyakorlatokban képezni. A ország közt ujra feléledt szövetség fokát, alig 
legközelebbi jövőre nézve nem látok ugyan sem- lelhetjük némi nyomaita régi szivélyességnek 
mi aggasztót , egyelőre mindnyájan sebeink kö-a melylyel gyakran egymás irányában az iga- tözésével vagyunk elfoglalva , de nem sok időre, zat is elhallgatni oly szépen vetélkedtek. A 
tizennyoloz hónap vagy két esztendő mulva pél- rendkivüli tisztelet, a melylyel a „Times egy- 
dául, viszont adódhatik alkalom a kardot hüve- Kor a nagylelkü szövetségesről szólott, elenyé- 
lyéből kihuzni Ezóta talán megváltozott a fran- Szett, s a citylap bámulatos nyiltsággal lep 

lezi le az orosz ármányt, mely Napoleon csá- 
li érdekszerü y a szár plombiéresi pihenése alatt az ő ka- dig érdekszerünek látszék e szókat emlékezetbe binetjében odmunkodom. hogy merontsa a craták, s a durva délszak régkereselt tulsulyát hozni. 

kivi ü é , szövetségi hüsége szá ivivta a müűvelt észak felett. E választás kelle- Duour tábornok a svajcziszüövetsé- szövetségi hüséget. Poroszország soha se ved a 
d ltitkolta Öroszország iránti rokonszenvét, Pi e. metlen hatást tön az angol nemzetre , mivel Bu- ges kormány különös megbizása folytán Párisba és czíró 1 M i érkezelt. A Neufehatelt illelő ügynek bi mont engedett a hizelgéseknek, és cziróga. chanan a Monroe-tanhoz ragaszkodik, mely A- . gynek bizonyos tásoknak. Francziarszág vaágy ís inkább merikának az európai ügyekbe avatkozását he- 

teltt azok, a kik a császár távollétében ott kormá lyesli. vetséges kormány szükségesnek látá az 1848-ki nyozának, a lépen ragadtak, és hazájok volt 

Párisban mulatni hagyják tovább is Anto- 
ninit. 

Azt is mondták, hogy Francziaország a 
Bolgrád és kigyósziget kérdesáben en- 
gedett volna, ezért Anglhától azt kivánván, 
ogy a dunai fejedelemségek egyesitésébe 

egyezzék belé. Azonban bármit ajánlott is 
Francziaország az orosz nevében, jólértesült 
lapok legujabban azt irják, hogy Oroszország 
legalább Bolgrádra nézve engedni nem fog, 
S ha ez aggasztónak látszik, csak a hatalmak 
dönthetik el, miképp rendeztessék ez ügy. 
Congressust kivánna tehát az orosz, ámde az 
angol semmit se akar hallani congressusról, 
valameddig Oroszország a békekőtvényben el- 
vállalt kötelezettségét utolsó pontig nem tel- 
jesitette. 

A fekete-tengeren egy kis fekete pont fel- 
tünéséről tudósitnak , mi az angol hajóhad elvo- 
nulását nem igen fogja jósolni. Orosz hajók 
legujabban nehány török hajót foglaltak le, me- 
lyek az abchaziai parti vidékre sót csempésztek. 
, Bagger't nevű angol ágyunaszád amaz orosz 
hajókat az azowi tengerig akarta üldözni , de Je- 
nikálé mellett az átmenet megtagadtatott tőle , 
s az ottani erődből néhány lövös is történt az 
angol ágyunaszádra. Lyons admirál töstént né- 
hány hadihajóból álló deputatiot inditott ut- 
nak, hogy az oroszoktól e sérelemért számot 
kérjen. 

Nápolyból omlani fog ezentul a sok ör- 
vendetes hir. A király már-már szelni kezdi a 
megkegyelmezés kenyerét. Nápoly nyugodtan 
fekszik s éjenkint részeg lazzaronik, a korona 
ezen drága gyöngyei lármázzák végig az utczá- 
kat, vadul fenyegetőzve a liberálisok ellen. 

Spanyolországban fölkelési mozgalom tör- 
tént. Malagában nov. 16 án, de erélyesen 
lön lefojtva. A királyi csapatok hét sebesültet, a 
felkelők öt holtat vesztének. Az ország láthatá- 
rán mind tornyosodnak a sőtét felhőök. Narvaez 
kezében inog a kormánylapát. A rablás mester- 
sége virágzik, inkább mint valaha: Az inség 
harapódzik. 

Buchanan lett az amerikai E. államok 
elnöke. A három pályázó közül ő 174, Fre- 
mont 114, és Fillmore 8 szavazatot nyert. 
Gyöztek tehát a rabszolgatartást pártoló demo- 

szövetséges had fövezérének közbenjárását fel- ellenéhez csatlakoz asát del- tak. Minden igyekezet oda 
kérni. Dufourt volt azon bizottmány előadója, ki ment ki , hogy ujonnan rnntat kérdéseket 
a sváiczi szövetséggyülésnek javaslá kinyilatkoz- oly congressus elé vigyenek, mely azokat Folytatása és — körülbelöl — vége ujabb talmakkali szövetkezésében csakugyan többé ke- tatni, miképp a neufchateli republicanusok érde- Francziaország, Szárdinia, Porosz és Oroszor- vésbé tekintettel kell lennie. Az orosz-franczia met tettek hazájok iránt, é h s k 

iti d Nord ért mé eltek hazájok iránt, és hogy semmi oly dip- s zág szavazataival igen könynyen Anglia, Auszt. : politika — mon PNOT azér lta, an lomatiai eljárás nem történhetnék, a melynek ria és Törökország ellenére dönthette volna. K 4 álfalvi ú 
fog félrevezetni, hanem majd ismét nyiltan lé- nem Neufchatel függetlensége lenne alapja, E ja- megsemmisitvén ekként az álnokság egyetlen tal T e keván, glsi Tsrsát. Maler Ark pend fel. vaslatok akkor egyértelmüleg el voltak fogadva. szerencsés csapásával ama viszontagságokkal 21, 1olnai Gábor. Kolozsvár Sámnel 1 

Berlini levelezések, e hirekkel öszszehang- Anglia az a hatalom, mely legkevésbé pár- teljes háboru eredményeit ssas Lajos. Herman Farkas. Wita Sámuel. Márton 
ólag írisi conferentiának egybe- [ol a vegkovésbe pá ta mégel Ferencz. B. Löventhal Samuel. Biró László. zólag, a pá egybe- tolja Poroszországnak Neufchatelt néző igényeit Miután a „Times megjegyzi, hogy a filli v 

i tözel kilátásba teszik, mi- 4 helyzet: gy21 DOSY a Fillinger Kávéháza Pesten. Lázár Dénezs. gyülését most ujból köze szik , sőt még csak közbe sem járult, mint több hatal- helyzet jobbra változott, egy nevezetes szót ; , E : ] ata. - - oMarkovics. Biró Mihály. Szekeres Sándor. vel az angol kabinei sem fogna már ellől vona- masság, a rovalista foglyok szábadon bocsátása mond ki, minőt mág eddig ki nem mondott: Simai Kristóf. Bágya Ferencz. Ifj. gróf. Hal- kodni, bizonyos lévén már egyszer az iránt, ügyéb malt. i. kezességet kiván az iránt, hogy a fran- K ágya oróla y ügyében , s Bernben azt hiszik g 8 ügy t , hogy Anglia a , zelt K 8) AD ler György. Illyés Ignácz. Groisz Gusztáv. Si- hogy a franozia kormány a Bolgrád és kigyószi- Svajcznak kedvező irányban teszi közbenjárását Czia kormány jó indulata tartos lesz, és mint- mánfalvi Samu-! Kispál György. Vesz rémi get kérdésében nem álland az orosz oldalon, s a porosz kormánynál. — Minthogy Nápoleon csá- edtát szab, mek alatt Franoziaország növendék papság. Szoboszlay Ferencz Fele 
az orosz kormány a szerződést aláirt hatalmak- szár a foglyok szabadon bocsátásában az alkudo- ans vnatait keljosítse,, éa azt, A farjnk- Albert. Dr. Lenhossék József. Bartha Gergelv. 
hoz már is jegyzéket bocsátott volna, a melyben Zások könynyebbítését remélé, jónak találta a 38) hogy a gyén, Földváry György. Hatolykai Poétla József. i 5 ükség, hogy épségben megtartassék azon , s formaszerüleg inditványozza ministeri conferen- á ászár előtt különö 01.szükség, hogy épség ő on Rach Károly. Sebesi István. g y szövetségtanács , a császár előtt különösen föl szellem is, melyben köttetett. Ugyan ez áll y i István 

előfizetőink névsorának: 

tiák megnyitását a függő kérdések eligazitása fejteni azon okokat , melyek a szövetség előtt al övetségre nézve is. Mi minket illet, a mi 
o végett. , kivánt rendszabályt lehetetlennek láttatják. ásá is vál- vember o Fárisban a fontaineblaui vadászatok- A abom igen határozott he vezér magtaktártásben jlem kelb e lész val Mécsi börze Nersmi 

kal végképp felhagytak. Az ekkori vigalmakra ké- czikket hoz a Dunafejedelemségek egyesitése el-1lom férfiu nevét, a ki ez ország Eecsületét dsskskötelezvény aő 

szült sok drága köntős, melyeket már féláron] len. Több ismereles tényre utalás által mutogat- akaratát oly magasztosan képviseli. Hát vajjon 854-ki á 261 ay 20 k 
árulgatnak, még sem fog veszendőbe menni ja, hogy a tervjavaslat orosz eredetű , s főbb a császár ad-e nekűnk hasonló biztositékot 1839-ki , [22//- 126 mert a tuileriákban kárpótló mulatságok veszik párthiveit a moldova- és olárországi görög cle- mostani jó hangulatának tartóssága iránt? 1854-ki , ..o7t/, 108-, 1ő8y, 

r 103 á, tá ámtált , éTiszai vasutrészvény . 102 kezdetőket, hová, tán Palmerston boszantásául, Lusban számlálja. E tervnek czélja utat készítni Mintha mondaná az angol lap: hogy oly fér: Nyugot1. 102,, 206, 4103/. 
DIsraeli is Londonból meghivást kapott. P a l-Moldova , Oláhország , Szervia és Transylvania fiu ellenében, mint Palmerston lord, a gr. teleti oa 108 
merston hadd orálgasson a pamut lordoknak egyesitésére, egy független állam szervezése Walewszki neve nem elegendő kezesség. Éjszaki * .3553 2550/, 254, 
szabad kereskedésről, általános békéről, általá- végett, mely Leuchtenberg herczegnek adatnák Egy korábbi czikkben gr. Morny-nak is ki- Franczia, . - 315 
nos haladásról, általános nevelésről s egyéb á l- át, mint alkirálynak , ki aztán nem lenne egyéb, jutott a magáé, midőn az angol lap nem csak Nemzeti köl csön 831/, 8ea 834, 

talánosságokról; Nápoleon addig külö- egy orosz vazallnál. 6átaljában megvesztegetett szolgákról, hanem ánó otabia, rdl rosa 
nös kedvét találja vigadni és költeni, hisz ez Furcsa ellentét oly közel egymáshoz : egy egyenesen azokról beszélt, kik a császár elő- vény (Austtia). 36%. 87 

jogait bitorolták, noha azt csupán képviselni Földteherment. kötelez- mind az iparnak javára történik, — s egyszers- czifra s hatalmas uradalom - Francziaor- ; (Magyar) . 74a 745/, 75 mind ama fekete vendégnek – a gondnak némi szág, s egy kisded csinos gazdaság — Bel- tartoztak volna. Duagselógeti ézzy 583 588 58; 
szórakoztatására, mely a merész lovag Napo gium kormányozása. Majd azon egy időben ,]. Ily és hasonló nyilatkozatok ntán nem ngebokyl .iog *06, 1069, 

l[con Lajosnak untalan háta megett ül. , midőn Párisban inkább mint valaha látják csaló- leen mondható meég a nyugoli szövetség bé Boadon 1 font sterling. 10 19. [10,471a [t10. 18 
Nem minden jelentőség néemi már dásukat mindazon várakozásaik s intézkedéseik. végzett ténynek. Aztán ain é kénse Fáris á00 frankéri . 24, az sza 

helyörség szaporitása, s a megyefőnökökhez bo- ben , melveknél mesen az ő magas polczaikon a Napoleon.: Cs kir. arany10 /a 101 vörség szaporltasa, ben, melyeknél fogva azt hivék, hogy a mun-ház korcsai: Walewszki és Morny, az Ez st....7 7%a csátott rendelet, miszerint ne adjanak többé ut- kás osztályok sorsán könynyebbitniök, s a mind ai: Wa i és M y 

levelet Párisba szándékozó oly munkásoknak , a inkább sulyosodó drágaságnak a lakb ér ég élél- ereen elvt m ne orjay 
mi ügyekben elvégre határt vethetniök sikerült, goti szövetségnek kézzelfogható bi t Dyo- — 

*) Midőn a műkedvellő-társulat r nkeő he majd ugyanakkor a kicsiny jelentéktelen Bel- E venddsek Syelka kó bironvtvara Tulajdonos és felelős szerkesztő: BERDE ÁRON. 

ke gdp vvek giumban, melynek már csupán rosz hirü saj-persa követséget a franczia követ oly pilla- 
Ha kivánja — utokban fartását igérjik, de ezi tóügye is néhány hó előtt oly nehéz szeget ütött natban, midőn Anglia háborus viszonyban áll 
azon remenyben teszszük, hogy levelci tartal- volt a franczia miniszter fejébe a király az az Oroszországtól izgatott Persiához, s Páris- 
mának hiteles laboken svestat miindig t országgyülés megnyitásakor 11-én teljes mege-ban is nagy készülettel kivánják fogadni az 
é t szükség csetében nyilvánosan is véd- Jégedéssel emlékszik a kis ország belügyeinek oda érkezendő persa követet. - A nápolyi 

jaeit Szerk. rendezett fejlemenyéről, E trónbeszédben meg-követnek Londonban kiadták utlevelét, de 

: HIRDETESEK. 
lon a i s ü te lévő veteményes kerttel. (41) (1–3)((42) (1—) kirokossjg gyülése határozata nyomán tu- mellet ts fua vek emószighoz tartozó gazdasági 

jó karban lévő épületek. 
c) Öszvesen három fordulóban 1,100 véka 

szémaeladás. Az o. topliczai korcsoma-jog 1857. November 15. 18566. 

megkapható. - Erről bővebb értesitést 
kaphat a venni szándékozó Kolozsvártt, b. 

nmál; személyesen vagy bérmentesitett le- 
vél által. : 

0 tekei járásban, Budatelkén, m. báró 

Bornemisza János úr udvarában és hodájá- 
nál, mintegy 120 szekér széna eladó. Ezen 
széna, az egész menynyiségben, a mosta- 
ni magas széna-árhoz képest, jutányosan 

monostor-utczában a 194-k szám alatti ház- 

februarius 9-én kezdőleg 3 egymás után 
következő évre árverés uttján haszon- 

bérbe fog adatni, M, Vásárhelyen a Wag- 

Szekeres Sándor o. topli- férőjüű szántóföld, és öszvesen középtermés ide- 
czai birtokosság biztosa. jén 60 szekér szénás termő kaszáló, jelenleg 

el van vetve 97 véka tiszta buza és 135 vé- 
ner Frigyes kereskedő úr piaczi kereskedé- 
se előtt 1856 december 4-én délután 2 óra- 
kor, első kikiáltási öszveg 2000 rf. conv. 
pénzben; a vállalkozni kivánó ennek tiz per- 
centjét téendi le előre mint vadiumot. — 
A kiadási feltételeket előre is megláthatni 
irt Wagner Frigyes urnál. Az o. topliczai 

(36) (3-3) 

ka rozs. 
d) Tizenöt curialista. 
A feltételek iránt értekezni lehet ! a 

lozsvártt, kül-magyarutczában a 243 szám alatti 
ítt Ko- 

Kolozsvár és Torda között fekvő Tur hely-háznál vagy helyt Turban a tulajdonossal. 

ségében, van egy jó karban lévő jószág ha- 
szonbérbe kiadó , – melyhez tartoznak: 

a) Egy szép udvarház , hat lakó szobával , 

Nyomatott az ev. ref. főtanoda nyomdáj ában. 


